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Abstract

This work has one goal: to fathom the underlying principles that trigger decisions to 
translate expository discourse of translation theories into contemporary Arabic. The 
empirical base material for this study is Jeremy Munday’s popular book Introducing 
Translation Studies: Theories and Applications (ST) and its Arabic version (TT).

In an attempt to weave various strands into a coherent whole, I draw heavily on the 
important notion of ‘meme’ as introduced by Dawkins in The Selfish Gene (1976) and 
applied to translation by Chesterman (1997). I also employ the theory of norms as 
suggested by Toury (1978) and Chesterman (1997).

As a first step, Jeremy Munday’s text is presented and criteria for selecting research 
material discussed. Second, the notion of repetition is explored from the perspective of 
linguistic and cultural norms, and issues related to the norm theories discussed. Third, an 
overview of previous research on repetition in Arabic is provided. After a general survey 
of relevant views of how repetition functions in various cultures, there is a brief 
discussion of how repetition fits into the general framework of norms.

An interventionist strategy of rendering ST is replacing patterns of variation with 
cohesive patterns of repetition. As a textual and discoursal device, readily lending itself 
to Arabic, repetition is viewed as a meme complex, i.e. ‘memeplex’, subsuming a variety 
of memes externalized by repetitive patterns and structures. The memes are transmitted, 
replicated and stored in the memory of a culture for generations. They signify how 
repetition, as a discourse device, functions to encode meaning specific to a given culture. 
The findings suggest that Arabic TT utilises repetitive memes as carriers of rhetorical 
meaning. These are manifested in lexical repetition replacing a discursive chain of 
synonyms, hence establishing relevance, foregrounding ideology in the minds of target 
readers, cementing linguistic and cultural coherence, and shifting a theory.
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